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HapyIIeHNs ero I1eJIOCTHOCTV MOXeT OBITh BKIIIOUEH B 3JIEKTPOHHYIO
O6ubsmmoTeKy ¢ yBefoMyIeHVeM 00 3TOM M3/1aTerIs.

KomMepueckoe pacrmpocTpaHeHMe Ky pHasla 3alIpeIrieHo.

[IuTtnposaHue MaTeprasIoB Xy pHala 00s13aTeIbHO B Cileyrolien dpopme:
Four Centuries. Russian Poetry in Translation. Essen: Perelmuter Verlag,
2015, Nr. 10

ACKNOWLEDGEMENTS

I am grateful to Mr. Sergej Kuznetsov for his kind permission to publish
translations of Nina Iskrenko's poems in our magazine.

My grateful thanks to Leonid Shwab, Anna Glazova, Irina Mashinski and
Ian Probstein for their kind permission to publish translations of their poems.

Publisher

Perelmuter Verlag, Dr. Ilya Perelmuter, Publisher
Erikapfad 7, 45133 Essen, Germany
www.perelmuterverlag.de, ilyaperelmuter@aol.de



CONTENTS

Letter from the Publisher 5
XX

Innokenty Annensky lIHHOKeHTVUII AHHEHCKMII
00 6

Double 7

JIBOVIHUIK

Translated by lan Probstein

Ilepesor Ha anrmyickui flna ITpoOirreriia

Iwan Bunin ViBan bynun

Cyprysy 8

Kunapwc

Zrédlo 9
Pomauk

Dagestan 9
Iarectan

Jasmin 10
XKacmmua

Koloseum 10

Kommsen

Poetessa 11

ITosTecca

Snieg ronigc, wartko mkna obtoki... 11

Ponss CHET, ITPOXOIAT TY4IL...

Potudniowy skwar, trawa, tan pszeniy czy zyta... 12
V1 11BeTBI, 11 IIIMeJIN, M TPpaBa, U KOJIOCHSL...

Przetozy! Maciej Fronski

ITepeson Ha nosbckmm Mariest @poHcKn

Leonid Svab JTeonu I118a6
La terra gelata e sovrastata da un trattore... 13
ITox HeCITBIXaHHOVI CYUTBL TPAKTOPOM...

Mi e tornato alla mente un terribile pavimento a mosaico... 14
3anoMHWIACh AMKOBMHHAS HaIlOJIbHAs MO3aMKa...

E non c'e ragione di nessuno avvertire... 14
V1 Hekoro 3auem NpegynpeanTh...

Gli scacchi e le pedine della dama si sono sparpagliate... 14
[IMTaxmaThl, IMAIIKV PacChIIaIVCh...



Krishna non piange... 15
Kpuna se mo1aver...

Gli ospiti si sono riuniti in una dacia... 15
I'ocTn chesxamvick Ha Jagy...

Mi sembra di vivere in paradiso... 16
MHe KaxeTcs 1 HpOXXMBalo B paro...

Sono andato in Mongolia per credere a un sogno allegro...

1 yexan B MoHTrO1110, YTOOBI IIOBEPUTH BECEJIOMY CHY...

Sono fatto di formaggio... 17

S1 cnernaH 13 ceIpa y MeHs T0JI0Ba CTapuKa...
Tradotto par Massimo Maurizio

Ilepesop Ha uTanestHCKMT Maccuimo May puiiiio

Nina Iskrenko Hwma Vckpenko
One could always bum a cigerette in Russia... 18
B Poccumt Bcerma MOKHO ObUIO CTPeIBHYTh CUTapeTy...

Cemetry 19

Kitamdmrme

Translated by Ian Probstein

IlepeBon Ha anrmiickui flna ITpoOirreriia

Anna I'masoBa Awnmna ['71azosa
4K 1HOJI1 OITyCKaIOThCA 10 Mi3epHOCTL... 21
KaK MHOT/A OITyCKAIOTCS B CKYIOCTb...

110 B3ATH i3 cebe... 21
YTO C cedd B34Th...

JUTA IepeTBOPEHHS IepEeBHOIO y JlepeB'daHe... 22
IS IIpeBpallleHNs JPeBeCHOIO B IepeBsHHOE...

SIKIIIO TU JIePeBO a He KaMiHHA... 22
eCJIV TBI IepeBo, a He KaMeHb...

1HOJI1 BUTHYTWUM - IK BUTHaHUIL... 23
VIHOTJA VI3OTHYTBIVI - 9TO M3THAHHBIIL. ..

rojioBa gepesa... 23
roJIoBa JIepeBa...

BIZIPI3HATV NOPOXKHVHY Bijl ITIOpOXHedi... 24
OTJINYATh HOJIOCTH OT IYCTOTHL...

BUHAaVIIeHHIO Oe3MexxHocTi... 24
1300peTeHMIO Oe30pEeXKHOCTA. ..
ITepexsiaz Ha yKpaiHceKy ['aymman babak
[TepeBon Ha ykpavHcknt ['aymeer babak

16



Irina Mashinski Vpuna MarmmHckas

Pan Chuklinski 25

[Tan YyxmHCcKmI

Translated by Tony Brinkley and Irina Mashinski

Homeland 26
B kparo, roe TpynHo ckasaTs "eBpent'...
Translated by Irina Mashinski

Double Exposure. The City and the City 28
ITopa BepHYThCS K CAaMOMY Haday...
Translated by Irina Mashinski in collaboration with A. Sumerkin

Before a Thunderstorm 30

ITepen rposon

Translated by Irina Mashinski

The end of the world. For Ray Bradbury 31
Ha moTuB Bpenbepm

Translated by Irina Mashinski
ITepesonel Ha anrymvickuyt Vipurbsr Mammsckon, Torn bprHkim

Ian Probstein  fIu [Tpobmrenia
Nodo gordiano 32
T'opnues y3en

L'artefice 33
Cosumareib

La scelta 33
Br16op

Viandante 34
ITyTHNK

I passato 34
ITponwioe

Negli abissi della coscienza 34
Ha gHe cosnanus

Il Verbo 35

CrtoBO

Traduzione di Anna Soudakova Roccia

ITepesonsl Ha utaneaHckui AHHBI CyrakoBon-Poua

Four Centuries, Nr. 1-10 36
Four Centuries Library 43






Double

Not me and not he and not you,
The same as me yet not quite:
We looked at times so alike
That our features merged tight.

A heated argument boils in doubt,
Yet blended as an unseen one,

We live for the same dream,

The dream of parting since then.

A feverish dream disturbed

With the deceit of a shade upon shade,
Yet the closer I gazed and gazed,

The more I sensed myself inside.

Only the veil of a dumb night

At times, would reflect heaving,

My breath and the other's breathing,

The beating of the other's and my own heart.

In a turbid whirwind of years
One question still torments me:
When we are finally severed,
Alone who will I be?
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